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(Is inniu an seachtu 1a d’Aibrean, dha mhile, fiche a cuig.)



CuspOiri

* Inscne: masculine and feminine
e Uimbhir: singular, (dual) and plural
* Tuiseal: case - the five declensions

* Focléir:
@ ?
=As I

ﬁ ( P <)

an tsaighead

Baineadh tuisle asam
ar chraiceann banana!



Inflection of Nouns

Inscnhe Firinscheach Baininscneach
Gender Masculine Feminine
Uimhir ® Uatha weses lOIra

, FOO0)
Number Singular 9" Plural
Tuiseal §— Gnéch A Gairmeach Tabharthach < Ginideach
Case “: Common Q Vocative e’j Dative ; Genitive

Ainmneach-Cuspdireach
Nominative-Accuasative

__________________________



Gender of Nouns + article
baininscnheach firinscneach

"

e
R

an bhean - an tine

£ N

an eochair an tsron an t-éan  an sagart

o




Masculine nouns

Ending Example

People (derived from the adjective)

the Englishman/woman an Sasanach
the French man/woman, the rat an Francach

(the person whose surname is) ‘Kelly” an Ceallach

Occupations

Ending Example
-0ir/-eoir the teacher an muinteoir
-éir the butcher an buistéir
-ire the piper an piobaire

- the storyteller an scéalai

-as the door an doras

_4s the consolation an solas

-an the version an leagan
-an the cup an cupan

-an the nation an naisian
-éal the bottle an buidéal
-ar the hammer an casur

-éar the supper an suipéar
-ar the road an bothar
-éad the packet an paicéad
-ad the bridge an droichead
-adh the sleep an codladh
-amh the idea an smaoineamh
-in the girl an cailin

-iste the child an paiste

the bird an t-éan
the fish an t-iasc
the apple an t-ull

an t-

the floor an t-urlar




Feminine nouns

Ending Example

-6g/-eog the shoe an bhrég

-acht sy the Irish-speaking area an Ghaeltacht
-iocht the replacement an ionadaiocht
-seach the harp an chlairseach
-ach (21 the rain an bhdisteach
-ail(t) the treatment an choireail
-ail the whistling an fheadail
-irt the threat an bhagairt
-ilt the grinding an mheilt

-int the talking an chaint
-a/uint the pursuit an leandint
-éis the information an fhaisnéis
-is(t) the instrument an uirlis
-is/-aois the age an aois

-aid the use an Gsaid

-0id the ball an liathréid
-lann the library an leabharlann

Countries & languages:

Australia an Astrail
France an Fhrainc
[taly an lodail

Irish an Ghaeilge
French an Fhraincis
Italian an lodailis

Rive I'S: The Boyne an Bhéinn
The Shannon an tSionainn
the drink an deoch
an d/t the fire an tine
an ts the nose an tsrén

the eye an tsqil
the way an tsli




Séimhiu (lenition) =

Labial Dental / Alveolar Palatal / Velar
Aspirate

Plosive Fricative Plosive Plosive | Fricative
Voiceless p = ph/fe)(fh) | t c ¢ ch h/sh/th
Voiced b [? bh d g ['; dh/gh
Nasal m > mh n ng
Liquid I, r
Sibilant




Uru (eclipsis) #

Labial Dental / Alveolar Palatal/Velar
Aspirate
Plosive Fricative Plosive Plosive | Fricative
Voiceless p f t C ch h
Voiced b bh d g dh/ gh
Nasal m mh n ng

Liquid I, r
Sibilant S




Tuiseal (Case)

§— Gnach Scuab an bhean
“_ Common an t-arlar.
(subject/direct object) -

Bhris an gasur
an fhuinneog.

N Gairmeach B - A fheara agus a mhna
\ Vocatioe A Mhaire! A Shéamais! na hEireann5!
(direct address) -
Tabharthach Ta ruga ar an urlar. Léim an cat
7 Dative : " 6n bhfuinneog.
(indirect object - ~ -

simple preposition)

& Ginideach cupan pluirt lasa broige? siopa buistéara® pionta beorach®
N\ ‘s :
—— (possession/attribute/ X

source /object of a noun
or compound preposition)

(‘\
> 5




Case

Part of speech

Verb Subject Direct object Indirect object Possessor/Attribute

LOtoko-wa} E pan-ya-no [ musuko-ni } ringo-o E ageta }

Der Mann dem Sohn des Backers E einen Apfel }

baes baaceres

s
sealde
E
|

[ sepplan }

gave

[ [ 1
[ Pam suna [ }

gave } { the baker’s [ son } an apple
| { [

an apple } to the son } of the baker

Vir

El hombre

E 1
E 1
L 1
[ The man j }
| Lo pser malem dedt
E ) ( 1

le dio } Euna manzana} [ al hijo }E del panadero

E Thug } Eanfear } all [ do mhac I an bhaicéara }




s
Seo @ Séamas. {Dia dhuit, a Shéamais!} Q

Conas ata tu?
-
“‘l' 45’

brog dh dhubh bréga dubha 23

.............. ,’\
Iels an mbrmg (@ubh) N/ ®

\

| | lasai (na) brdige (duibhe) \
o — |  uimhir (na m)brég (dubh) @f
broga Sheamals




lolra - Plural Lagiolra — Weak plural

-(i)-

bad > baid

fear > fir

iasc > éisc
coileach > coiligh
cogadh > cogaidh
paipéar > paipéir

-d

COS > €osa

brég > bréga

clann > clanna
bialann > bialanna
scian > sceana®
deoir > deora

suil > suile*®
gamhain > gamhna
flaith > flatha

slios > sleasa



Lagiolra - leathan > caol (firinscneach)
.owl

L!‘!

an gasur beag an buidéal -eitlean an bad
na gasuir bheaga na buidéil h itledin na baid

f‘
‘\:, . ; 1 i

h |l ll | | ’ | | J
®»>" O -

<

an t-lasc an peann an leon an bord an coileach

na heisc na pinn na leoin na boird na coiligh



Lagiolra - leathan > caol (firinscneach)

)@ ; ,;.Q.\\

; 25 .‘."

an cat glic an gabhar an buicéad an bronntanas an paipéar
na cait ghlice na gabhair na buicéid na bronntanais na paipéir

an t-inneall an clog an scamall dorcha an crann an t-amhran
na_hinnill na cloig na scamaill dhorcha na crainn na hamhrain



Lagiolra —a (baininscneach)

an mhuc
na muca

an fhuinneog an chloch an chlairseach an mhéar an amharclann
na fuinneoga na clocha na cldirseacha naméara  nahamharclanna



Tréaniolra — Strong plural

-(a)i

dochtuir > dochtduiri
muinteoir > muinteoiri
sidinéir > siGinéiri

bosca > boscai
paiste > paisti
comhairle > comhairli

cailin > cailini
beannacht > beannachtai
buachaill > buachailli

-(e)acha

riail > rialacha

cabhail > cabhlacha
ainm > ainmneacha
cathair > cathracha
athair > aithreacha

dearthadir > dearthaireacha

tobar > toibreacha*™

abha(inn) > aibhneacha

teanga > teangacha

-(e)anna

bus > busanna

bas > basanna

ait > aiteanna
breab > breabanna
pairc > paircenna

cho > chdnna
gé > géanna
tra > tranna

uair > uaireanta
1a > laethanta

-t(h)a/-t(h)e

céad > céadta
fion > fionta
scéal > scéalta
glor > glortha
gleann > gleannta
feoil > feolta
bliain > blianta

baile > bailte
léine > léinte
muilleann > muilte

ri > rithe
runai > runaithe



Tréaniolra —i

an siopa an paiste an t-ispin an muinteoir
na siopai na paisti na hispini na healai dubha na muinteoiri
‘. -
-
i . = J /
-—g - .
an bhearna an ghloine an toitin an t-iascaire an buistéir

na bearnai na gloini ha toitini na hiascairi na buistéiri



The dual number

This form is the same as the Dative case,
used with simple prepositions.
E.g: ‘i mo laimh’ (in my hand)

bos amhain — dha bhois

cos amhain — dha chois

Used with 2"? declension feminine nouns ending in a broad consonant —
especially parts of the parts of the body occurring in pairs.

cluas amhain — dha chluais

lamh amhain — dha laimh

brog amhain — dha bhroig




Cloisim le mo dha chluais.

Blaisim le mo theanga.
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an aghaidh na haighaidheanna sasta

& 000
lle
iste

2>

uachtar (na h)aghaidhe cludach (na h)aghaidhe

:m &T: ,
in aghaidh na gaoithe




hruaig gruaige an ceann, nacinn (an cloigeann, na cloigne)
/

Baill an choirp antsal, sl

aghaidh, na haghaidheanna —
(an t-éadan, an héadain)

___— clar (an) éadain

ch
tsrén, na srona

smig, na smigeanna

an muineal, na muinil

éag crainn . ..
‘g g an cliabh, na cléibh

géag (laimhe/coise) ) 7 W A
oot ldmh, — pib uilleann
sciathan na lamha \
7

(na pioba uilleann)

cheathru
na ceathruna

\ an bolg, na boilg

] , ghldin
bualadh (na) sciathan na gldine
bualadh (na m)bos éan colpa (an croman na cromain)
Iorga' " nacolpai ® S
\\ na lorgai — an droim <3

7 .a.r.t:hlv:"' "47-1—3’ -
i 5y
JH

&)
'rcj‘ - /'-1



Baill na laimhe Baill na coise

/Qnurna’n, na murnain

an rosta,
narostai -



bone
brain
heart
kidney
lip

liver
lung
pancreas
rib

skin
spleen
stomach
throat
tongue
tooth

an chnamh, na cnamha
an inchinn, na hinchinni
an croi, na croithe

an dudn, na dudin

an liopa, na liopai

an t-ae, na haenna

an scamhadg, na scamhoga
an brisean milis, na brisedin mhilise
an easna, na heasnai

an craiceann, na craicne
an liathan, na liathain

an goile, na goili

an scornach, na scornacha
an teanga, na teangacha

an fhiacail, na fiacla




an t-ainmhi, na hainmhithe

-— .
an gob, na goba / an cleite,

F na cleiti

e

an sciathan, na sciathain

an t-eireaball,
na heireabaill

an fionnadh, na fionnaidh

an t-uth,
na huthanna

an lapa, na lapai
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a bhfuil an gortu ort?
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Ta pian i Ta mé tar éis Ta tinneas cluaise Ta daigh bhoilg Ta tinneas cinn
mo dhroim. leonadh mo laimh. orm. orm. orm. mo sciathan.

"

Ii_ ‘3 ".VI ‘

Ta mo scornach Gortaiodh Ta slaghdan Gortaiodh &~ Ta déideadh Gortaiodh
tinn. mo mhuineal. orm. an lorga orm. (tinneas fiacaile) orm. an chos orm.



Tuiseal ginideach: an chéad dochlaonadh

the airplane an t-eitledn Leathan > Caol
(the) wing of the airplane sciathdn an eitledin (ﬁi’ii’lSCi’l@ElCh)

the airplanes na heitledin

(the) noise of the airplanes fuaim na n-eitlean

the boat an bad

(the) sail of the boat seol an bhaid
the boats na baid

(the) Gathering of the Boats Cruinni na mBad ->

a regatta (boat races) geallta bad




Tuiseal ginideach: an dara diochlaonadh

the hen
the hen’s egg

the hens

the hen-coop

the shoe
the shoe laces
the shoes

the shoebox

an chearc
ubh na circe
na cearca

cub na gcearc

an bhrog
lasai na bréige
na bréga

bosca na mbrég

Leathan > Caol + e
(baininscneach)




Tuiseal ginideach: an triu diochlaonadh

the boy an buachaill

the boy’s bag mala an bhuacalla
the boys na buacailli

the boys’ hats hatai na mbuacailli

the farmer an feirmeoir
the farmer’s field pairc an fheirmeora
the farmers na feirmeoiri

the farmers’ association cummann na bhfeirmeoiri




Tuiseal ginideach: an ceathru diochlaonadh

the wall an balla

the wall’s height airde an bhalla

the walls na ballai

the colour of the walls dath na mballai

the fisherman an t-iascaire
the fisherman’s rod slat an iascaire
the fishermen na hiascairi

the fishermen’s boats baid na n-iascairi




(I 4

Tuiseal ginideach: an cuigiu diochlaonadh

m the train an traein

the train’s engine inneall na traenach

the trains na traenacha

the train(s’) timetable amchlar na dtraenacha

the father an t-athair

in the name of the Father in ainm an Athar
the fathers na haithreacha

Fathers’ day La na n-aithreacha
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